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ABSTRACT

In this article the authors analyze morphemographic data, the materials of one of the modern
linguographic areas — the cross-disciplinary area devoted to language reference books (dictionaries) including
(besides morphemography) such sections as lexicography, phraseography, paremiography, etc. The authors
regard the corresponding components of six general Tatar dictionaries of the 21st century (explanatory, Tatar-
Russian, spelling) containing descriptions of the international (interlingual) word-formation elements. The
research is conducted with the help of descriptive, comparative and linguostatistical methods.

As the analysis shows, the considered sources substantially differ by volume and ways of description of
included international word-formation elements (from their total absence to more than 100 units). Cases of
wrong, inexact representation of the materials devoted to these units are frequent (for example, within one
source there may be polytypic approach to inclusion and description of similar materials).

For strengthening the systemic description and explanation of the borrowed elements the authors
worked out possible approaches and ways of forming the general layer of these elements.

Inclusion and system linguographic description of the international word-formation elements promote
increase in information potential of the general dictionaries (in particular it touches upon the dictionaries of
explanatory type), widen semantic options of the reference book concerning various units, including those
which are not at present registered in dictionaries.

Key words: international word-formation element, dictionary, linguography, Tatar language, Russian
language, information potential

1. INTRODUCTION

As the analysis of the current lexicography shows, the time when the words were the main and unique
subject of description in language reference books has gone. Along with lexicography special fields of
dictionary science were engaged into dictionary description, and other language units are reflected in
dictionaries at present time (more and less than a word): morphemes, phrasemes, parimias etc. So, this
branches of linguography are called morphemography, phraseography, paremiography, etc. Allocation of
specified areas confirms the fact that the dictionary science passed from a lexicographic stage to linguographic
(in more detail see: [Computer linguography 1995: 5-9]). In no small measure this process was promoted by
the widespread inclusion of modern information technologies into the linguistic area which is reflected, in
particular, in forming various language copruses, in creating electronic dictionaries, etc.

Morphemography develops actively, its subject is description of various significant elements of the
word, one of evident indicators of this process is creation of special morphemographic reference books.
Important activities in the field are also forming, analysis and research of the morphemographic components as
a part of the general linguistic dictionaries (explanatory, bilingual, etc.) promoting strengthening of language
reference books information potential (see, for example: [Miller 1989: 869-882]).

2. METHODS

This article is devoted to studying the morphemographic descriptions of the international (interlingual)
word-formation elements (WFE) which are contained in six general dictionaries of the Tatar language of the
21st century: two explanatory ["Explanatory dictionary of the Tatar language" 2005 year (further — AS 2005),
"Explanatory dictionary of the Tatar language (for school)" 2013 year (further — AS 2013)], two Tatar-Russian
['Tatar-Russian dictionary" 2007 year (further — TR 2007), " Tatar-Russian dictionary" 2014 year (further — TR
2014)], and also two spelling dictionaries ["Spelling dictionary of the Tatar language " 2002 year (further — OS
2002), " Spelling dictionary of the Tatar language” 2010 year (further — OS 2010)]. The research is held within
works on forming and multiaspectual studying of the lexicon set presented in modern dictionaries of the Tatar
language [Nurutdinovna (Karimullina) 2015]. The subsequent comparative research of the received results with
materials of the dictionary sources referring to early period and the analysis of other dictionaries is perspective
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(see, for example: [Galiullina, Yusupova 2014: 697-700; Yusupova 2014: 186-190; Yusupova, Galiullina,
Denmukhametova 2014: 506-508]). In a research along with descriptive also comparative and linguistic and
systematic methods are used.

3. RESULTS

The analyzed dictionaries substantially differ in the volume and ways of registration of included
international in WFE (from their total absence to more than 100 units). Besides these elements dictionaries
also register and describe (often inconsistently) morphemic units of other types — both the word- and form-
building: an-, apa-, 6andei- (6an-, 6and-), 2oMmym-, -0bip (-0ep, -mbIp, -mep), 3a2om-, Mex-, Hama, Harl-, ep, -
caHa (-caHa), -cmaH, Yyem- and some other; these units are the object of our other research.

The greatest number of international WFE is presented in [OS 2010] — 105 units: asua..., asmo...,
asum..., azgpo..., akea..., anbgha-, aHmu..., aHmporio..., apm..., apxeo..., apxu..., ampo..., ayouo..., aspo..., bu...,
6usHec-, buo..., bnuy..., eeno..., 8Ubpo..., 8Udeo..., suue-, 2eUO..., 2eHO..., 2€0..., 2udpo..., aunep..., auro...,
epag..., de..., 0es..., 0eHOpo..., duc..., 300..., U30..., UHMEP..., UHGPA..., Kapduo..., K8a3U..., KUHO..., KOHMp... /
KOHMp-, KOCMO..., Ma2HUMmo..., Makpo..., Makcu-, Meaa..., medua..., Mema..., MEmeo..., MUKPO..., MUSIU..., MUHU-,
MOHO..., MOMO..., MyflbMU..., HaHO..., HAPKO..., HEBPO..., Helpo..., HEO..., Heghme..., HUMpPO..., naneo..., napm...,
neo..., MHe8MO..., rosu..., MoauM..., ror-, fIoPHO..., MoOCM..., fpe..., MpPecc..., npo..., MPOMmo..., rNceedo..., rcuxo...,
paduo..., pe..., pempo..., PoK-, CeKc..., coyuars-, coyuasb..., CIeKmpo..., crney..., cmepeo..., cyb..., cynep...,
merse..., mepMo..., Mex..., MpaHc..., yabmpa..., yHu..., ¢oumo..., ¢hoHO..., pOmoO..., XPOHO..., UUKIO..., 3KO...,
SKOHOM..., 3KC-, IKCIIPECC-, 3KCmpa-, 371eKmpoO....

Taking into account specifics of the spelling dictionary its authors tried to describe features of spelling of
the words including these elements in Tatar: a) the joined-up spelling — specifies the dots standing behind an
element (asua..., asmo...), b) hyphenated spelling — is shown by the hyphen delivered in a postposition (6usHec-,
9Kc-), €) variable — joined-up spelling in one words, hyphenated — in others (koHmp... / koHmp-). It should be noted
that in some cases these data indicate the most frequent way of the word spelling. As the analysis shows, in
modern sources words with alternative type of spelling appear quite often. A considerable part of lexical units
containing international WFE appears under the influence of other languages, in particular, foreign ones. The
majority of these words comes to Tatar through Russian. Often spelling shape (joined-up or hyphenated spelling)
is defined by language source and intermediary language and usually depends on WFE components it is
combined with. It is one of the spelling variability emergence reasons. We will give examples from Russian (tables
are made on the basis of these modern spelling dictionaries). In column 1 Table 1 contains units with
recommended hyphenated spelling, in column 2 — the examples of words with spelling corresponding to WFE,
where other spelling option is presented.

Table 1.

WFE Words with WFE spelling options
1. 2.
anba- anbgamemp, anbghamun, anbgampoH
b6ema- 6emampoH, 6emampoHHbIl, 6emampoHULUK, 6emaghepoH
bu3sHec- bu3HecMeH, busHecMeHKka, busHecmeHwa, 6U3Hec8yMeH
6110K- 6roknocm
8aKyyMm- 8aKyyMmMemp, 8aKyymmempusi
8eb- 8ebrioe, sebmelikep

f pacpus, KOonusi, MpPOH
oxas- OxasmeH
MUHU- MUHUB3H, MHHUIbSIHO
obep- o0bepmoH, obepapynneHgropep etc.
nuap- nuapmeH
npecc- npeccwnaH
POK- POKMEH
MEexHO- mexHodaHc
woy- WOYyMEH, WOoy8yMeH, WOoyMaH, WoyMaHUsi

Table 2 contains units for which the joined-up spelling is recommended in a column 1; in a column 2 — the
examples of words with corresponding WFE where other spelling option is presented.

Table 2.
WFE Words with WFE spelling options
1. 2.
aHmu... aHmu-coyuain-0emMokpamuyeckul
ayouo... ay0uo-8800-8b1800, ayOuo-8x00-8bix00, ayo0uo-KoMnakm-OucK, ayouo-KOHpepeHy-Cces3b
ayouosudeo... ayouosudeo-8800-8b1800, ayduosudeo-8x00-8bi1x00
8uodeo... 8udeo-apm, s8udeo-8800-8b1800, 8UOE0-8Xx00-8bIX00, 8UAE0-OUCKO-KITyb, 8udeo-KomMnakm-oucK, eudeo-
KOHbepeHY-ces3b, 8UDe0-pecc-KoHhepeHyus, sudeo-cmpunmu3-kiy6, audeo-33-MoHUMOopUHe
2a30... 2a30-2a308bil
KOHMP... KOHMp-admupaJi, KOHMpP-mon-crnux
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Mynbmu... MynbMU-Myabmu, MyJfbmu-craum-cucmema

HaHo... HaHo-apm

nocm... rnocm-coy-apm

coy... coy-apm, coy-apmucm, Coy-apmucmcKul, COUy-apmosel, CoU-apmoscKull
cyb... cyb-npecc-yeHmp

cynep... cynep-gpaH-npu, cynep-muHu-KoMnbromep, cynep-muHu-9BM, cynep-32o
mpaHc... mpaHCc-U30Mepusi, MpaHc-u3oMepbl, mpaHc-My3brica, mpaHc-ghopma
ynbmpa... ynbmpa-cu

gomo... gomo-apm

aKkcmpa... aKcmpa-Kracce, 3kempa-noyma, akcmpa-madm, aKcmpa-aHd

As the analysis shows, similar variability is quite often shown in Tatar as well.

Five other dictionaries among analyzed contain rather small amount of international WFE.

The explanatory dictionary of the Tatar language [AS 2005] contains 42 morphemes, a considerable
part (34 units) of them is presented by the international WFE: 6eH30-, suue-, 2enuo-, 2eo-, 2udpo-, de-, des-,
KUHO-, KapOuo-, KOHMp-, MagHUmo-, Makpo-, meea-, Med-, Memeo-, MUKpO-, MUJIIU-, MOHO-, MOMO-, HEOo-,
naneo, obep-, nonu-, paduo I, paduo I, caH-, cmepeo-, cyb-, mene-, mepmo-, mex-, mpaHc, mypbo-, akc. From
shortcomings of the description for these elements it is necessary to point the following: a) registering different
types of units as homonyms — words and morphemes (see: koHmp- | and koHmp 1l, where in the second case
the version of the word is presented koHmpa); b) absence of WFE indicator at the heading of the unit —
hyphens (see. naneo, paduo |, paduo |l, mpaHc).

The school explanatory dictionary of the Tatar language [AS 2013] contains only 17 morphemes of
different type, among them there are the following international WFE: asua-, asmo- |, asmo- Il, asmo- lll,
asmo- IV, aeum-, KoHmp-, paduo- 1, paduo- 11, -gpoH, homo-, as well as element pad- (from patioH, palioHHbIL).
The quantity and structure included in this source of WFE raise a number of questions.

The Tatar-Russian dictionary [TR 2007] includes 26 international WFE: asmo- I, asmo- I, azpo-, aHmu-,
aspo-, beH30-, geno-, suye-, U30-, KapoOuo-, KOHMP-, KyJlbMm-, Makpo-, MUKPO-, MOMO-, My3-, 0bep-, napm-, neod-,
nepgho-, coyuarsn-, cmepeo-, mesie-, mex-, mpaHc-, akc-. In this source, as well as in [AS 2005], the word and
morpheme are presented mistakenly as homonyms (see. koHmp- | and koHmp I, kynem | and kynem- 1I).

The last group includes dictionaries of the Tatar language in which there are no special articles devoted
to international WFE.

[TR 2014] where the materials connected with international WFE are presented by the units paduo and
anekmp (in an incorrect form) relate to this group; see, example:

pa'auo cyw. 1. 8 pasH. 3Hay. pa auo; pa 0uo ymkapdeK nposenu pa’ avo; pa duoda swium pabo Tato
Ha pa’aMo 2. 8 CriIoX. Cfl. repesodumcsi KOMIOHeHmMoM papuo- (paduome XHUK PagunoTeXHU YecKui;
paduomanuwsbipyyYbl  pagvoBeLLa TeNbHbI; paduoceroye  paguonobu Tens; paduomabiHnay4bli
paguvocnylaTtens); pa duo kepmepeaa (ymkapepaa) paamocmum poeatb [TR 2014].

It is unlikely possible to consider the description of WFE in the article devoted to the word as the correct
way of reflection. In dictionaries these language units relating to various types shall be described in different
articles; modern linguographic practice visually confirms it.

The authors [OS 2002] left word-formation elements outside the language reference book. In our
opinion, inclusion of WFE with reflection of spelling features (joined-up or hyphenated spelling) would promote
increase in information potential of the reference book.

As the analysis confirms, the materials provided in dictionaries on WFE raise questions in many cases.
It is unclear what are the principles of WFE selection, why some WFE are included and some are absent.

When forming the list of WFE included in the reference book different approaches are possible. It is
better to include borrowed WFE which are a part of words in the dictionary, formed:

1) in the accepting language (their considerable part usually is presented by semi-calque; see below);

2) in language which was the source for a word in case when the components of these words are
presented in the successor language; see, for example, lexemes HapkokaHan, Hapkomagusi, which second
components (kaHan, maghus) are also presented in Tatar. In such approach the circle of WFE, offered for
dictionary registration, significantly extends.

The analysis of the studied dictionaries shows that all of them contain materials showing word-formation
activity of a considerable part of international WFE in Tatar — compound words in which these elements are
combined with the Tatar roots. There are a lot of similar examples in the described dictionaries; for example: a)
in [OS 2002] compound words with the Tatar root and an element asmo- — 11, agpo- — 9, KuHo- — 9, MUKpO- —
6, paduo- — 16; b)in [TR 2014] such words with elements asmo- — 11, ynbmpa- — 3; c) in [TR 2007] with
element audpo- — 2 cnoea, pomo- — 7, anekmpo- — 5 words etc. See some derivatives presented in the
considered dictionaries: anbgha- > anbgha-Kucok4o/19p; aHMU... > aHmuMamaos; aspo... > aspoyaHa; 8uodeo... >
8udeoyeH; 2eo... > eeocasicom; 2udpo... > audpomesenew; aurnep... > aurnepmasbiw; UHpPa... > UHGPaKbI3bIT;
KOCMO... > KOCMOY39K ; MaKpO... > MaKpo2anaM; Mema... > Memay3oK; MHeeMo... > He8MOKymapaey; rpecc... >
rpecc-y3aK; cmepeo... > cmepeomashbil; cyrnep... > CynepmbilsbIK; yribmpa... yibmpamunsyws etc.

The circle of derivatives of this kind increases when the data from language corpusus are provided.

Existence in language (in texts) of the materials, similar to given above, proves expediency (need) of
including the corresponding word-formation elements into reference books.

As the analysis shows, in the modern language (especially in official, journalese sublanguages) WFE
actively participate in registration of new lexical units. Therefore inclusion of these elements into language
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reference books, their systemic linguographic description will promote strengthening of information potential of
the dictionary and will give the user an opportunity to receive semantic data even about those units which are
not reflected in this reference book (for example, about new words).

The majority of the compound words containing in their structure the international WFE along with the
Tatar root, as already it has been noted above, are the semi-calque which have appeared under the influence
of the corresponding Russian words: asmokymepeey <« asmorno0beMHUK, asmocayabld «— asmooousika,
asmocerode «— asmornobumernb, a8mocCyblMKbIY «— asmoxono0usibHUK, agmomesi2ed «— asmorozpy34uk,
asmoyn4yseey «— asmoeechl, asmoadyepaed <«— asmoriousika, azpomy2spoK <« asPOKPYXOK, azspoyKy «—
azpoyyéba, anbha-Hyprap «— anbha-fyqu; aspodyaHa «— aspocaHu; bnuy-yeH «— bnuy-uepa; eudpomesenew
« eudpocmpol, eudpomesyye < audpocmpoumersib; KUHOOBPEC «— KUHOYPOK, KUHOUOMObI3 «— KUHO38e30a,
KuHomamauwiaybl < KUHO3pUmesib, KUHOmMacma «— KUHOM/IEHKa, KUHOYeNmap <« KUHOCEeMb, KOHMpasbiM «—
KOHMPpuém KoHmpYapasnap < KOHMpPMepbl, KOHMPhexKyM «— KOHmpHacmyrneHue, KoHmpamaka, KOCMOY39K
«— KOCMOUEHmp;, MakpoOeHbsi <« MakpoMup, memeobenewms <« Memeoceodka, MemeousipYeH
'MemeocnymHuK'; Mukpoawniama <— MUKPOyOobpeHUEe, MUKPOOBHbS «— MUKPOMUP, MUKPOOYIIKbIHHAP «—
MUKPOBOJIHbI, HapKonamuia <— HapKOKOPOITb, HaPKOCaY0a2ap «— HapKomopaosey, HapKoYUMar «— HapKoCbIpbE,
HapKo4Yesimap «— HapKoCemb, MpPecc-y39K «— rpecc-ueHmp; paduoasabid «— paduonpuémHuK, paduolyriKbiH «—
paduoeoriHa, paduoxuhas <« paduoobopydosaHue, paduokosea <« paduomadyma, padUuOKeH «— paduodeHsb,
paduoHokma «— paduomouyka, paduocerode «— paduonobumers, paduomanubipebid «— paduornepedamyuk,
paduomanuwelpy <«  paduonepedaya, paduomeiHiaydbl <«  paduocrywamersns, paduoxsbop
paduocoobuwieHue, paduodenmap <« paduocemb, pPaduoaIeMms <« pPaduocesdb;, Coyuarb-KOHKYpew <«
coyuasnbHo-6bImosol;  cynepmblWibiK <«  Cyrnepobrioxka,  yrbmpakbiCka <«  yhbmpakopomkud,
ynbmpamunayws <« ynbmpaguoremossbil, yrnbmpamasbii <« ynbmpaseyk, ¢omo3ypalmkbiy «—
gomoysenudumerns, pomokszasb < homobymaza, hoOmMoKypea3ma «— ¢homosbicmaeska, hOMOKyHEPMD «+—
gomokonusi, gpomopacem «— omokapmoyka, gpomoxabopye «— HOMOKOPPECTOHOEHM, 37IEKMPOLOKbI «—
3/1eKMPOCOH, 3IIEKMPOINoKe «— 3/1ekmpobpumea, 3rekmpocasy <«— 371eKmpo0oeHUe, 3fieKmpocayebld «—
anekmpoooursika, S/IeKmMpPOo3/IEMM «— 371eKmMpPocesi3b etc.

In some cases along with semi-calque words in language there are also their synonyms representing full
borrowings.

4. CONCLUSIONS

Expansion of information and heuristic potential of language reference books of the general type is
promoted substantially by reasonable and purposeful inclusion of various type word-formation units into their
structure. Similar materials strengthen explanatory opportunities of the dictionary, help the user with
semantization of different lexical units, including potential, which are absent in the modern language so far, but
can appear later. The systemic linguographic description is also provided by the same representation of similar
materials. It is necessary to correct shortcomings presented in the analyzed sources, where the number of
described units is often limited (quite often significantly — up to a complete elimination of units.

5. SUMMARY

The main selection criteria of units are the existence in them of the derivatives which have appeared in
language successor or — in broad approach — presence at this language of all components of the borrowed
compound word.
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